
 
 
 
 
 

 شناختی به تغییر نام  نگاهی زبان
 ترجمهدر  های خردسالان کتاب  هایشخصیت 

 
  تیارینیلوفر کِش

 شناسیِ زبان دکتری تخصصی روان
 

کمۀ  هم دوستما  کوچولوی  پسر  این  را  وبیش  داشتنی 
کند  شناسیم. همان پسرک کم حرفی که با پدرش زندگی میمی

آید اسمش چیست؟ بله!  خیالی دارد. یادتان میو یک دوست  
تکینز. شاید جالب باشد اگر بگویم «

َ
ا لفی 

َ
گونیلا بریستروم»  ا

خالق این شخصیت که خود سوئدی است، داستان را به زبان  
اوبری»  «آلفونس  را  کوچولو  پسر  این  اسم  و  نوشته  سوئدی 

bergÅAlfons   گذشته است. حتم 
ً
برای شما هم جای سؤال    ا

داشتنی را به نام الفی  که «پس چرا ما این شخصیت دوست  است
شناسیم؟» جواب ساده است: چون داستان از زبان انگلیسی  می

این   اسم  انگلیسی  زبان  در  و  است  شده  ترجمه  فارسی  به 
بری شده   Alfie Atkinsشخصیت «الفی اتکینز»  

ُ
ا است. اما چطور ممکن است آلفونس 

 باشد الفی اتکینز؟ 
بَر  /ویلی ویبِرگ   /آلفونس اوِبری توجه کنید:    هامبه این اس

ُ
بِر  /آلبرت ا

ُ
تکینز  /آلفونس ا

َ
لفی ا

َ
  /ا

های این پسر کوچولو هستند. اینکه  اینها همگی نام.  لیکاسکو مالمیک   /سُنیهآلبرچه آلبرت 
شما داستان این پسر کوچولو را به چه  بستگی دارد به اینکه  شناسید  شما او را به چه نامی می

   . زبانی خوانده باشید یا کارتون آن را به چه زبانی تماشا کرده باشید
ً
اگر به آلمانی داستان    مثلا

«ویلی ویبرگ» است و اگر ماجراهای او را به زبان   شما  را خوانده باشید، این شخصیت برای
لیکاس» کو مالدانید که اسم این پسر کوچولو «میکفنلاندی دنبال کرده باشید، آن وقت می

 است.
 برایش   گونیلا بریستروم اما چرا این پسر کوچولو این همه اسم دارد؟ مگر همان اسمی که  

 له این است ئراستش آن اسم هیچ ایرادی ندارد. اما مس انتخاب کرده بود، چه ایرادی داشت؟ 
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زبان نوشته است. آلفونس در زبان  آن داستان را برای کودکان خردسال سوئدی  ،که نویسنده 
 
ً
زبان از زمانی که  معمولی و پُربسامد است و شاید هر کودک سوئدی  سوئدی یک اسم کاملا

بریستروم  ونس را بشناسد. پس وقتی خانم  رود، حداقل یک پسربچه به نام آلفبه مهدکودک می
آلفونس   کرد و یک دوست خیالی داشت …»، واژهٔ نویسد: «آلفونس با پدرش زندگی میمی

 آشنا است ۀ  زبان یک واژسوئدیۀ  سالبرای مخاطب سه
ً
راحتی با آن  تواند بهکودک می  . کاملا

 انرژی اضافی ندارد.ارتباط برقرار کند و پردازش آن در ذهنش نیازی به صرف زمان و 
های دیگر اما وقتی که قرار شد داستان از مرزهای کشور سوئد فراتر برود، چه؟ آیا در زبان

 
ً
مثلا است؟  پُربسامد  و  آشنا  اسم  یک  آلفونس  یا    هم  و  فنلاندی  خردسال  کودکان  برای 

بار هم اسم زبان حتی شاید یکو یا ترک   زبان؟ جواب روشن است: نه! کودک فنلاندیترک 
گمان برای آنکه کودک  آلفونس را نشنیده باشد. و اگر بگوییم آلفونس چنین کرد و چنان، بی

ناآشنای   زش کلمهٔ اش صرف پردابخواهد مفهوم جمله را درک کند، بخشی از ظرفیت ذهنی
می زبان  شود. آلفونس  منظر  حافظاز  ظرفیت  کوتاهۀ  شناختی  نیز  کاریِ  (و  کودکان  مدتِ 

بزرگسالان) برای پردازش هر جمله محدود و مشخص است. هرچه پیچیدگی اجزای جمله  
  تر. شود و درک آن سادهکمتر باشد، سرعت پردازش جمله بیشتر می

خوانی این اسم خاص (آلفونس) با ساختار آوایی زبان  لازم است عامل هم  ،براینعلاوه 
های دیگر(غیر از سوئدی) آلفونس با ساختار آوایی زبان  مقصد را هم درنظر گرفت. آیا واژهٔ 

  خوانی دارد؟ یا کودک برای تلفظ این واژه هم باید تلاش مضاعف بکند؟ شاید تلفظ کلمهٔ هم
  زبان چطور؟زبان مشکل نباشد، ولی برای کودک فنلاندیآلفونس برای کودک آلمانی

اینکه چشم و  این نکات  با درنظر گرفتن  به رشد  انداز کتابحال  های خردسالان کمک 
ۀ  بینیم که در ترجممیکند،  میهای شناختی، اجتماعی و هیجانی آنها در بستر داستان  مهارت 

شنا، پُربسامد و منطبق با نظام آوایی زبان مقصد،  تغییر نامِ ناآشنا به یک نام آۀ  کتاب کودک پدید
کند کودک بدون صرف  شناختی دارد و کمک میحرکتی هوشمندانه است که زیربنای زبان

سادگی با شخصیت مورد نظر ارتباط  زمان و انرژی ذهنی مضاعف مفهوم جمله را بفهمد، به
  برقرار کند و ماجرای داستان را دنبال کند. 

» اوبری»  آلف ماجراهای  نمونهٔ ونس  یک  تنها  اتکینز»  «الفی  همان  از   یا  مشهور  بسیار 
نام شخصیت کتاب تغییر  پدیده در صنعت نشر ماجرای  این  امروزه  های خردسالان است. 

متداول است  امری  دنیا  در  کودک  معنوی  .  کتاب  حقوق  قوانین  براساس  ازآنجاکه  و 
اثر مستلزم خرید انتشار یک  حق نشر کتاب از ناشر اصلی است،    پدیدآورندگان، ترجمه و 

 رود.های داستان بدون اطلاع و رضایت ناشر اصلی پیش نمیگمان تغییر اسم شخصیتبی
فارسی این داستان    حالا شاید این سؤال برای شما هم پیش بیاید که «پس چرا در نسخهٔ 

ما مسلم  این پسر کوچولو «الفی» است؟ گرچه تلفظ این اسم در فارسی مشکل نیست، ا  اسم
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زبان آشنا هم نیست. پس بهتر نبود مانند آنچه در زبان است که این اسم برای کودک فارسی
گذاشتند که برای  آلمانی و فنلاندی و… در زبان فارسی هم اسم این شخصیت را چیزی می

  ی زبان آشنا باشد و کودک بتواند به راحتی با آن ارتباط برقرار کند؟ حالا که اسمکودک فارسی
اند، چرا اسمی که خود نویسنده برای این شخصیت گذاشته  ربسامد و آشنا انتخاب نکردهپُ 

  اند؟»ی فارسی استفاده نکردهیعنی «آلفونس» را در ترجمه
بار به فارسی ترجمه و جواب این سؤال پیش مترجم و ناشری است که کتاب را برای اولین

شناختی (فراوانی اسم خاص،  غافل شویم که عوامل زباناند. اما نباید از این نکته  منتشر کرده
خوانی با نظام آوایی زبان مقصد و میزان به کار گرفتن ظرفیت ذهنی کودک هنگام پردازش هم

پدیده در  دخیل  نکات  تنها  خاص)  دستاسم  نیستند.  نام  تغییر  هم کی  دیگر  عامل  یک  م 
مل فرهنگی  و آن عا   اثر داشته باشدهای کتاب  تواند در تصمیم برای تغییر اسم شخصیتمی

اگر شما تصویری ببینید که در آن دختر و  .  خوانی فرهنگی و میزان باورپذیری هماست، یعنی  
چشم با  کوچکی  مشکیپسر  و  صاف  موهای  شکل،  بادامی  و  سیاه  چوب  های  دو  با  رنگ 

های  خصیتعنوان نام شهای زیر بهیک از گزینهمشغول خوردن برنج و ماهی هستند، کدام
و   دانیلا»، «واسیلی  و  «پیتر  و شبنم»،  «پویا  بود:  باورپذیر خواهد  نظر شما  در  این تصویر 

 اولگا» یا «سو لی و هو شی مین»؟
 اگر  

ً
که در زبان فارسی  بربخورم  های خردسالان به اسمی  کتابۀ  هنگام ترجممن شخصا

این نکته توجه می به  ابتدا  باشد،  نیز دشوار  و  شخصیت مورد نظر در داستان    کنم کهناآشنا 
آنچه در  و  های فرهنگی  لفهؤ روم سراغ مخیالی. سپس می  یانسان است یا حیوان و یا موجود 

، متن و فضای ویرهاکه تص  کنمبررسی میرا  و اطلاعاتی  فرهنگ زبان مقصد پسندیده است  
ما می به  بر.  دهدداستان  این نک  درآخر  با سعی می  هاتهاساس  که  پیشنهاد دهم  اسمی  کنم 

تر به آنها اشاره کردم هم همسو باشد. برای نمونه در داستان  که پیش  شناختیهای زبانلفهؤم
دهم (عنوان پپا پیگ، من رویکرد مترجم سوئدی و دانمارکی را به باقی رویکردها ترجیح می

گریس در این دو زبان به معنای  ۀ  سوئدی: گرتا گریس، عنوان دانمارکی: گورلی گریس). واژ
پُربسامد. علاوه  براین در این خوک است و گرتا و گورلی هم هردو یک اسم خاص، آشنا و 

آرایی» یا «آلیتراسیون» را هم حفظ  واجترجمه درست مانند عنوان انگلیسی داستان مترجم «
کرد مترجم  در این روی شود).  است (هردو کلمه با یک صدای یکسان (گ) شروع می  کرده

هوشمندانه با یک تیر دو نشان را هدف گرفته است: هم عنوانی برای این داستان ساخته است  
و برقراری ارتباط با شخصیت داستان را برای  ها  همعنادار و خوش آهنگ و هم مسیر درک جمل 

ای  کودک هموار کرده است. حال بیایید این رویکرد را با راهکار مترجم عربی مقایسه کنیم. بر
ساخت عنوان عربی این داستان (ببا بیج) مترجم فقط نام انگلیسی را از صافی نظام آوایی زبان  
عربی عبور داده است و حاصل کار را در جایگاه عنوان این داستان استفاده کرده است. اینجا  
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و زبان آشنا باشد  نه «بِبا» اسمی است که برای کودک عرب   آرایی هستیم. اماواجهم ما شاهد  
نه «بیج» در زبان مبداء (انگلیسی) و در زبان مقصد (عربی) معنایی دارد. با این اوصاف در  

رو کرده است. اسمی  همعنای طولانی روب عربی داستان، مترجم کودک را با یک اسم بیۀ  نسخ
 ارتباط برقرار کردن  تنها درک آن تلاش ذهنی مضاعف کودک را میکه نه

ً
طلبد، بلکه احتمالا

 هم برای کودک خردسال ساده نخواهد بود. با آن
که میهمان تصمیمطور  نام شخصیتبینید  انتخاب  و  ترجمگیری  هنگام  داستان  ۀ های 

وقت بعضی  نیست.  ساده  هم  چندان  گاهی  خردسالان  نمیکتاب  بهها  همتوان  ۀ راحتی 
یگاه مترجمِ  شناختی و فرهنگی را کنار هم جمع کرد. در چنین مواردی در جا های زبانلفهؤم

 کتاب کودک شاید گاهی مجبور باشیم یک یا چند عامل را به نفع عامل دیگری نادیده بگیریم.  
 

 های خردسالان هنگام ترجمههای داستانی کتابثر بر تغییر نام شخصیتؤ عوامل م

 

  شناختی زبان 

 فراوانیِ نام 

  زبان مقصدانرژی و زمان لازم برای پردازش نام در ذهن مخاطب در  

  سازگاری با ساختار آوایی زبان مقصد

 

  فرهنگی 

  ها با فضای داستان و میزان باورپذیری آنخوانی نام شخصیتهم

 شود)قوانین نانوشته (آنچه میان افراد جامعه پسندیده یا ناپسند تلقی می 

 
 


